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Ijeijjt aifo: in foldjcr SSeife Utibel cffeu unb jur Suftbarfeit cinanber
mit 9îibel beroerfeit."

21 it m er ïu ii g bcv Dîebaîtiou. ®ic „tftibehSftädjte" ober

„ülibleten" fiub iit bcv ©djroeig fcljr oerbreitet, mie bag ©cfjro. gbiotifon
f. o. Iftibet (93b. IV, 673. 675) uadpocift. ©in beftiiiimtcg ©atitin
gicbt ©tut) uidjt an; gemôtmticf) fiubct bag genieinfame ©ffeit «on gc=

fdjitnutgcitem Dîalpit au ©iloeftcr, 37euja()r ober gaftnaijt ftatt. Cft
roivb babei ein Söffet ooit ait bic ^imnierbccfe gcfdjfeubert, roo cv einen

glccf juritcfiâfft, ber bag gaujc gatjr ©iubnref; fidjtbar bleiben muff,
©iefev ffiraucf), mie and) bag gegenfeitige ©emerfeit foil bic iiberreidje
gülle anbellten nub bind; cine 2(vt „9(nalogie^aitbev" and) für bag

foniinenbe .galjr gälte bringen.
©gl. fjieju ©onntaggbtatt beg „©nub" 1891. ©.54; 2trdjio

für ©olfsfunbe 11, 39. 176; IV, 307. 2tt)ii(idje§ fiubct fid; and) bei

ben Dîuinâncit in ber ©uforoina, mo ber .Çiauêoatcr beu crfteu Söffet
beê ÏBeilpiadjtgbreig ait bie ^immerbccfe fdjlcubert; je metjr Horner
Ijafteit bleiben, befto fruchtbarer mirb bag fiiuftigc ^)af)r fein (@lo
bug 92, 285). 3>u bcv ©egenb non Sodjeg (granlreidj) bemarf man
fid; ait gaftuadjt gegeufeitig mit Häfcfudfen, ber im ©cfidjt Ijängeit
blieb (Rougk, Traditions populaires 1907, p. 39).

Spigolature di folklore ticinese.
Per Vittoro Pki.i.andini, Taverne.

La macchia nella luna.

Arbedo: Vi sta un uoino seduto sul solipede in atto di

mungere le vacclie.
Bedano : Vi sta un uomo che con un secchio vi getta

del pantano, da cui il detto : El someja quel che büta dent
la palta in la liina. Assomiglia a quello che getta del pantano
nella luna, e si dice per dinotare una persona bruttissima.

Taverne: Un uomo andb di nottet.empo nel campo del
dicino a rubar cavoli, approfittando dell' oscurità. Ali improv-
viso ecco apparire e risplendere la luna. 11 ladro, vedendosi
scoperto, si diede colla vanga a gettar terra nella luna per
oscurarla. Ma la luna lo attire a se ed ancora oggidi si trova
là cou un cavolo sotto il braccio sinistro e la vanga nella
destra.

Indovinare un numéro pensato.

Si dice ad un ragazzo o ad una persona che non conosca
ancora il giuoco:

— lo so conoscere i tuoi pensieri. —
— Come mai? —
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heißt also: in solcher Weise Nidel essen und zur Lustbarkeit einander
mit Nidel bewerfcn,"

An in erkn n g der Redaktion. Die „Nidel-Nächte" oder

„Nidlcten" sind in der Schweiz sehr verbreitet, wie das Cchw. Idiotikon
s. v. Nidel ;Bd. IV, 673. 675) nachweist. Ein bestimmtes Datum
giebt Stutz nicht an; gewöhnlich findet das gemeinsame Essen von
geschwungenem Nahm an Silvester, Neujahr oder Fastnacht statt. Dft
wird dabei ein Löffel voll an die Zimmerdecke geschlendert, wo er einen

Fleck zurückläßt, der das ganze Jahr hindurch sichtbar bleiben muß.
Dieser Brauch, wie auch das gegenseitige Bewerfcn soll die überreiche

Fülle andeuten und durch eine Art „Analogiezanbcr" auch für das
kommende Jahr Fülle bringen.

Pgl. hiezu S o n nta g sb la t t des „Bund" 1891 S. 54; Archiv
für Volkskunde II, 39. 176; IV, 307. Ähnliches findet sich auch bei

den Rumänen in der Bukowina, wo der Hausvater den ersten Löffel
des Weihnachtsbreis an die Zimmerdecke schlendert: je mehr Körner
haften bleiben, desto fruchtbarer wird das künftige Jahr sein (Globus

92, 285). In der Gegend von Loches (Frankreich) bcwarf man
sich an Fastnacht gegenseitig mit Käsekuchen, der im Gesicht hängen
blieb (Idonnn, Renditions ^o^nlnirvs 1997, p. 39).

8pigàtm-s cli kolldors twinssa.
?<;>' Vittara i./ìxn»,, 47rvvriu>.

I.Z mseekis nells >u»s.

Erdest»: Vi sin nn noino svdnlo seil solipvdv in nkto di

innnAvro In vnooliv.
Ilvdnno: Vi sin nn noino eins non un svooliio vi g'vktn

del pnnknno, (In oni il debko: /V c/n? e/e/?/

/(/ />/ /(/ /«//(/. ^.ssoini^Iin n «^uollo oliv <>vbkn del ;>nntnn»
nelln Innn, o si diov per dinoknrs nun personn lornktissiinn.

Rnvvrnv: IIn nonro undo di notbekvnipo nvl onmpo del
dioino n rnl>nr onvoli, npproliktnndo dvll' usonrikn. ^VII' improv-
viso vooo nppnrirv v risjilvndvrv In Innn. II Indro, vvdviidosi
soopvrko, si diode voila vnnAN n Avktnr Ivrrn nelln Innn per
nsonrnrln. Nn In Innn lo nktiro n so vd nnoorn o^idl si tmovn
In von nn onvalo sokko il Iirnooio sinistro v In vnn^n nvlln
destrn.

!nclov>ns>-e u» nuniero pensüto.

8i diov nd n» rn-;n2iio u nd nun Zivrsvnn oliv non oonoson
nnoorn il Aiuooo:

— lu so oonosovrv i tuoi pvnsivri. —
— Oomv mni? —
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— Itene! pensa un numéro qualunque. —
— L'ho pensato. •—

— Kaddoppialo. —
— L'ho raddoppiato. •—

— Aggiungine 50. —
— Li ho aggiunti. —
— Prendi la metà di lutta la somma. —
— L'ho presa. —
— Leva il numéro pensato. —
— L'ho levaio. —
— Ebbene, ti resta 25.

Pongasi adunque che il numéro pensato sia 40, raddoppiato

80 + 50 180, meno la metà G5, levando il numéro
pensato 65 — 40 25. Il conto è giusto ed il compagno che
non conosce il giuoco resta a bocca aperta.

Espressioni di dileggio a doppio senso.

Ad uno sciancato, dialetto: sciablo, si dice nel bellinzonese :

scià — balèm nun cliiii, che vorrebbe dire : vieni, balliamo
noi due, ma si fa per pronunciare la parola sciablo —
sciablém — sciàbalem.*)

Ad uno strambo, dialetto stramb, si dice: ga piàs el nostran —

bon, che parrebbe voler dire: gli piace il (vino) nostrano
buono, ma si fa per pronunciare strambon cioè stram-
bone, e nel dialetto luganese nos — strambon signifi-
cherebbe: nostro strambone.

Ad una persona brutta dicono nel luganese: de brutoribus
nostri, parodia di : debitoribus nostris, che trovasi nel
Pater-noster.

Ad uno che abbia un nasone dicono nel bellinzonese : A ghe
n'è tanti che mô'r, ma che nas • je piissée ancamô,
cioè: ne muojono tanti, ma ne nas cono di più
ancora.
Nel luganese ad un nasone dicono canappia eppero a
chi lia un gran naso dicono: ca-nappia, o ca-nabbia
mai da fàa bell temp parodia di : che non abbia mai
a far bel tempo?

Ad uno zoppo dicono nel luganese: El fà 7 zö-pan in cà,

parodia di : egli fa il suo pane (so-pan, zù-pan) in casa.

Nel luganese invece dicono: sciablo sett, domeniga volt, parodia di :

sabato sette. domenica otto, ma effettivamente si fa per pronunciare la
parola sciablo.
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— liens! psnsu un nnmero priulnnrsns. —
— l^i'izo pensuta. -—

— lluddoppiulo. —
— lV5o ruddoppiuto. —
— Z^A'inn^ins 50. —
— !n Iio UAAdlinti. —
— l^rendi lu nzelû di inttu lu snnrinu. —
— l^'liu presu. —
— ll/evu il nninsra pensulo. —
— l^'Iro levulo. —
— ldlzlisne, ti restu 25.

I-'on^usi udnn^ne elie il nnmero pensuto siu 40, ruddop-
piutu — 3<l -p- 50 — 130, ineno lu nietu — 05, levundo il nnnzero
pensuto 05 — 40 — 25. II eonto 5 g-iusto ed II eompu^no elis
nc>u eonoses II Aduoeo restu u doeeu upertu.

^spressioni >Ii ilüeggio s lioppio senso.

^(1 uno seiuneuto, diuletto: sezz/Zz/o, si dies nel dellin^onese:
«zzzz — Zzzz/ezzz zzzzzz z/zzzz, elre vorredde dir« : visizi, Oulliumo
nui dus, inu si tu pur pronnneiurs lu purolu «ez'zzZz/o —
5ez'zzZz/ezzz — ^ez'zz/zzz/ezzz.^)

Z^d unv strurndo, diuletto sZzvzzzzZz, si dieu: ^zz /zz'às e/ zzzzsZz'zzzz —
Zzzzzz, elze purrelzlze voler dire: z;Ii piuee il (vino) nostruno
Ouanu, inu si tu pur pronnneiure «ZzezzzzZzzzzz eioè strurn-
l)onu, u nul diuletto InAunese zzzzs — sZ/'zzzzzZzzzzz siZnill-
eliereìzlze: nostro struinlzone.

zVd nna personu ìzrnttu dieono nul lu^unssu: e/e Zzz'zzZzzz'z'Zzzz5

zzzz^Zzz, purudiu di : deditorikns nostris, elze trovusi nul
l^uter-noster.

z^d un» eds udOiu un zzzzszzzze dieono nel dellin^oness: >ì ^/ze
/ze ZzzzzZZ e//e ///è>, zzzzz e/ze //a// ' /e /z/àêe zzzzzzzzzzzz,

élus: ne nnia^ono tunti, inu ne nus eonu di pin
uneoru.
Kel ln^unese ud nn nusons dieono zzzzzzz/z/zzzz eppero u
ein Iiu nn ^run nuso dieono: zzz-zzzz/z/zzzz, o ezz-zzzzZzZzzzz

zzzzzz r/z? /à ZzeZZ Zezzz/z 3 purodiu di: olie non ulzdiu inui
u tur lzel teinpo?

zVd nno ^zz/z/zzz dieono nul InAuness: 7?/ M V ^zz-/zzzzz z'zz ezz,

purudiu di: e^Ii lu il sno pune (su-pun, ?u-pun) in eusu.

tie! luAirnos» inveos dieono: sezab/o «eZZ, dzuzzenzA« vo/Z, parodia di:
salnrto sotte, dvmeniea otto, nia ek'ettiv.uinento si ta per prvnuiieiizrv Izz p."/-
r>à.^ezzlê,/o.
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Ad un ubriaco dicono: che ciöcch ch'i ciapava i nost vecc,
che sbornie prendevano i nostri vecchi. Oppure gli
dicono: dd-n-dée galantom? Parodia di: dove andate
galantuomo? ma eiîettivamente vuol dire : traballate
galantuomo, da dondàa: fcraballare.

Ad una persona adulta piccola, ma piuttosto grossa, dicono,
parodiando la parola sciatt—rospo : L'è nassü da scia-
tembru, scià-tardi, che parrebbe significare : è nato in
settembre molto tardi.

Hoch einiges nom Hypotva».
S3on (A % a p p o l c t, 33afel.

3m 5. .f)eft bicfeg 93latte§ mürbe für ba§ SBorfoinmeu be§

pofraä ein franjöfifcfjcr 23cleg au§ beut 15. 3^vljmibert angeführt. 21u§

bcrfelbett 3£ib 1461, ftauuut folgcube ©teile bei François Villon im

Grand Testament, mo ber STicIjtev ba§ moltüftige Treiben eiiteâ feiften
5îanouif'u§ fdfitbert:

Sur mol duvet, assis, un gras chanoine,
Lez un brasier, en chambre bien nattée ')
A son costé gisant dame Sydoine,
Blanche, tendre, polie et. attaintée2):
Boire ypacras, à jour et à nuitée,
Rire, jouer, mignonner et baiser,
Les vis tous deux, par un trou de mortaise :

Lors je congnus que pour deuil apaiser,
Il n'est trésor que de vivre à son aise.

(Villon, Oeuvres éd. Jannet p. 78.)

SBort uitb ©adjc laffcit fid) nun raeiter ^tuauf ucrfolgen. SBir

fiitb über bie ©etränfe im fraujoftfdictt Mittelalter jiemlid) gtit untcr=

ridjtet burdj eine nerbienftuollc Slrbeit non Otto .lïlaitcuburg3).
§ier rnirb -- leiber otgne cntfpredjeube Belege — ber §ppoïra§ „ber
beriibmtefte alfer SBiirjmeiue" genannt, er nntrbe im Mittelalter tjor-
nebmlid; mit „Hufrtfe u011 Manbclu uub ^iiuinet Çevgcftetft unb galt
al3 befoitber§ Ijeitfam, baßer fein ülamc vinum hippocraticum nadj
beut int Mittelalter fefjr populären griedfjifdjeit 21rjt §ippocrate§. Ob
biefer Sftame nidjt rtrfprüuglicf) bloâ jttr reflameartigeu (Sinpfe£)litug

irgeub eitieä ber nieten ©einürpueiitc bieute, beut man bann nadfjfjcr

auf ©runb beä 97atnen§ befonbere ,£ieitfraft gubidgtete
Dîcben ber geittöfiulirfieit g-ornt ypoeras fittben mir and) ein im

Ululant oerfürgteä, Bolfätümtidjereä houcras. ©icfjcr baS gleiche SBort.

') 21or einem gliibenben .Hoblenbedeit, in teppid;6elegtem Limmer. —
2) gcftriegelt unb gefdpninlt. — 3) ©etränfe unb Triitfeit in altfrauj. 3eit
1604 Tiff. ©Otlingen.
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M! UII ttö/Tr/co ckioono r//e ràr/ê c/î'r c/'tt/^r/ntt 7 //aà/ uec^
clro sdornio iirorieisvniio i nost.ri vooclri. Gppriro ^li 6i-
eono: r/o'-»-r/ee Fn/r?///o//? I^nrociia di i clovs anckaks

^alantriumo? nur slk'okkivninonkrz vriol dir«: krnbnìiato
Fnlairkuoirro, ein kradallaro.

^.Z vira. porsonn. nckultn zrieeola, ma, piuktosto ^rossn, âieoiro,
pnrockinucko la pnrola. àMa7/—ro8po: /.'è r/a sc/'a-

olro i>nrrodk>o 8ir;>nlic;nr«z: à nà in
ssttoindro inolt» knrcli.

Noch einiges von, Ny^okrns.
Von E. Ta p p olet, Basel.

Im 5. Heft dieses Blattes wurde für das Vorkommen des Hy-
pokras ein fronzösischcr Beleg ans dem 15. Jahrhundert angeführt. Ans
derselben Zeit, 1461, stammt folgende Stelle bei lNarn^oi8 Villon im

(Iraiul Vorrbamont, ivo der Dichter das wollüstige Treiben eines feisten

Kanonikus schildert:
8ur wol ilnvut assis, uu Arns uluruuüiu,
t.kü un lnnrsiur, un eiuriudru >>iuu inrttuv tz

«un eustu Aisnnt. ckniuu 8/«lu!uu,
Ilüruobu, tuudru, puüu ut nttniutuu :

6u!ru M»cras, à juur ut n »uitäu,
liiru, stuiur, ini^uonuur ut kuüsur,
I,us vis tun» ckuux, pur un trou (lu uiurtiüsui
I,»rs.su ouii^uus <>uu puur clvuil npiusur,
I! n'ust trusur guu «lu vivru à sun nisu.

lVillun, Ouuvrus u>l. .Innuut p. 78.)

Wort nnd Sache lassen sich nnn weiter hinauf verfolgen. Wir
sind über die Getränke im französischen Mittelalter ziemlich gut unterrichtet

durch eine verdienstvolle Arbeit von Otto KlancnbnrgZ.
Hier wird — leider ohne entsprechende Belege — der Hypokras „der
berühmteste aller Würzweine" genannt, er wurde im Mittelalter
vornehmlich mit Zusatz von Mandeln nnd Zimmet hergestellt und galt
als besonders heilsam, daher sein Name vinuni üi^iuorntionm nach

dem im Mittelalter sehr populären griechische» Arzt Hippocrates. Ob
dieser Name nicht ursprünglich blos zur reklaineartigen Empfehlung
irgend eines der vielen Gewürzweine diente, dem man dann nachher

ans Grund des Namens besondere Heilkraft zndichtcte?
Neben der gewöhnlichen Form ^woras finden wir auch ein im

Anlaut verkürztes, volkstümlicheres donorns. Sicher das gleiche Wort.
') Vor einem glühenden Kohlenbecken, in leppichbelegtem Zinnner. —

Z gestriegelt nnd geschminkt. — ch Getränke und Trinken in altfranz. Zeit
1604 Diss. Götlingen.
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